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Tishrei - a Month of Holidays or a ‘Holiday Month’ – class #5 

Amitz Koach -From Prose to Poetry to Prayer 

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 
 

I. The service of the High Priest on Yom Kippur 

 Discussion  - what is its purpose? 

 Does the High Priest enter Holy of Holies to perform the ritual 

 Or – does he perform the ritual IN ORDER TO ENTER ! 

 

Primary sources – Vayikra chapter 16 in light of Vayikra chapter 9 

 

II. The Biblical meaning of “kappara”  - protection from God’s Presence 

 See Breishit 6:13-14;  Shmot 25:15-22;  Shmot chapter 29 

 The inaugural ceremony on the Eighth day required “kappara” 

  Possibly – Yom Kippur may be an annual renewal / purification 

 Compare parallel sacrifices on Yom ha’Shmini & Yom Kippur 

 

III.  Temple as eternal reminder of the Sinai covenant 

 Discuss concept, and the famous approach of Ramban 

 In light of death of Aaron’s sons, safest day to renew is 10 Tishrei 

 

IV.  Vayikra chapter 9 – note the ‘double’ korbanot & “kappara” 

ה, לְאַהֲרֹן    א וַיְהִי, בַיּוֹם הַשְמִינִי, קָרָא מֹשֶׁ
 וּלְזִקְנֵי, יִשְרָאֵל. --וּלְבָנָיו

1 And it came to pass on the eighth day, that 
Moses called Aaron and his sons, and the 
elders of Israel; 

ל  ב ר אֶׁ ן-אַהֲרֹן, קַח-וַיּאֹמֶׁ ל בֶׁ וְאַיִל   לְחַטָאת בָקָר -לְךָ עֵגֶׁ
 .תְמִימִם; וְהַקְרֵב, לִפְנֵי יְהוָה--לְעֹלָה

2 and he said unto Aaron: 'Take thee a bull-
calf for a sin-offering, and a ram for a burnt-
offering, without blemish, and offer them 
before the LORD. 

ל  ג -קְחוּ שְעִיר  בְנֵי יִשְרָאֵל, תְדַבֵר לֵאמֹר:-וְאֶׁ
ש בְנֵי בֶׁ ל וָכֶׁ שָנָה תְמִימִם -עִזִים לְחַטָאת, וְעֵגֶׁ

 . לְעֹלָה

3 And unto the children of Israel thou shalt 
speak, saying: Take ye a he-goat for a sin-
offering; and a calf and a lamb, both first 
year, without blemish, for a burnt-offering; 
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וְשוֹר וָאַיִל לִשְלָמִים, לִזְבֹחַ לִפְנֵי יְהוָה,    ד
ן:  כִי הַיּוֹם, יְהוָה   וּמִנְחָה, בְלוּלָה בַשָמֶׁ

ם.   נִרְאָה אֲלֵיכֶׁ

4 and an ox and a ram for peace-offerings, to 
sacrifice before the LORD; and a meal-
offering mingled with oil; for to-day the 
LORD appeareth unto you.' 

ל  ה ה, אֶׁ ר צִוָּה מֹשֶׁ פְנֵי,  -וַיִּקְחוּ, אֵת אֲשֶׁ
ל מוֹעֵד; וַיִּקְרְבוּ, כָל הָעֵדָה, וַיַּעַמְדוּ,  -אֹהֶׁ

 לִפְנֵי יְהוָה. 

5 And they brought that which Moses 
commanded before the tent of meeting; and 
all the congregation drew near and stood 
before the LORD. 

ר  ו ה הַדָבָר אֲשֶׁ ה, זֶׁ ר מֹשֶׁ צִוָּה יְהוָה -וַיּאֹמֶׁ
ם, כְבוֹד יְהוָה. --תַעֲשוּ  וְיֵרָא אֲלֵיכֶׁ

6 And Moses said: 'This is the thing which 
the LORD commanded that ye should do; 
that the glory of the LORD may appear unto 
you.' 

ל  ז ה אֶׁ ר מֹשֶׁ ל -וַיּאֹמֶׁ הַמִזְבֵחַ -אַהֲרֹן, קְרַב אֶׁ
ת ת-וַעֲשֵה אֶׁ ךָ, וְכַפֵר בַעַדְךָ,  -חַטָאתְךָ וְאֶׁ עֹלָתֶׁ

ת קָרְבַן הָעָם, וְכַפֵר  -וּבְעַד הָעָם; וַעֲשֵה אֶׁ
ר, צִוָּה יְהוָה.   בַעֲדָם, כַאֲשֶׁ

7 And Moses said unto Aaron: 'Draw near 
unto the altar, and offer thy sin-offering, and 
thy burnt-offering, and make atonement for 
thyself, and for the people; and present the 
offering of the people, and make atonement 
for them; as the LORD commanded.' 

ל  ח ת-וַיִּקְרַב אַהֲרֹן, אֶׁ -הַמִזְבֵחַ; וַיִּשְחַט אֶׁ
ר ל הַחַטָאת, אֲשֶׁ  לוֹ. -עֵגֶׁ

8 So Aaron drew near unto the altar, and slew 
the calf of the sin-offering, which was for 
himself. 

 

IV.  Vayikra chapter 16 – The parallel service of the High Priest 

ל  א ה, אַחֲרֵי מוֹת, שְנֵי בְנֵי  -וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶׁ מֹשֶׁ
 יְהוָה, וַיָּמֻתוּ.-בְקָרְבָתָם לִפְנֵי--אַהֲרֹן

1 And the LORD spoke unto Moses, 
after the death of the two sons of 
Aaron, when they drew near before the 
LORD, and died; 

ל  ב ר יְהוָה אֶׁ ל-וַיּאֹמֶׁ ה, דַבֵר אֶׁ אַהֲרֹן אָחִיךָ,  -מֹשֶׁ
ל-יָבאֹ בְכָל-וְאַל ת-עֵת אֶׁ ש, מִבֵית לַפָרֹכֶׁ ל--הַקֹדֶׁ -אֶׁ

ר עַל ת אֲשֶׁ עָנָן,  -פְנֵי הַכַפֹרֶׁ הָאָרֹן, וְלאֹ יָמוּת, כִי בֶׁ
ה עַל ת. -אֵרָאֶׁ  הַכַפֹרֶׁ

2 and the LORD said unto Moses: 
'Speak unto Aaron thy brother, that he 
come not at all times into the holy place 
within the veil, before the ark-cover 
which is upon the ark; that he die not; 
for I appear in the cloud upon the ark-
cover. 

ל  ג ש:-בְזאֹת יָבאֹ אַהֲרֹן, אֶׁ ן   הַקֹדֶׁ בָקָר  -בְפַר בֶׁ
 לְחַטָאת, וְאַיִל לְעֹלָה.

3 Herewith shall Aaron come into the 
holy place: with a young bullock for a 
sin-offering, and a ram for a burnt-
offering. 

ת  ד ש יִלְבָש, וּמִכְנְסֵי-כְתֹנֶׁ -בַד יִהְיוּ עַל-בַד קֹדֶׁ
ת בַד יִצְנֹף;   פֶׁ בְשָרוֹ, וּבְאַבְנֵט בַד יַחְגֹר, וּבְמִצְנֶׁ

ת-בִגְדֵי ש הֵם, וְרָחַץ בַמַיִם אֶׁ  בְשָרוֹ וּלְבֵשָם. -קֹדֶׁ

4 He shall put on the holy linen tunic, 
and he shall have the linen breeches 
upon his flesh, and shall be girded with 
the linen girdle, and with the linen 
mitre shall he be attired; they are the 
holy garments; and he shall bathe his 
flesh in water, and put them on. 

שְעִירֵי עִזִים,  -וּמֵאֵת, עֲדַת בְנֵי יִשְרָאֵל, יִקַח שְנֵי  ה
חָד, לְעֹלָה.   לְחַטָאת; וְאַיִל אֶׁ

5 And he shall take of the congregation 
of the children of Israel two he-goats 
for a sin-offering, and one ram for a 
burnt-offering. 

ת  ו ר-וְהִקְרִיב אַהֲרֹן אֶׁ ר  -פַר הַחַטָאת, אֲשֶׁ לוֹ; וְכִפֶׁ 6 And Aaron shall present the bullock 
of the sin-offering, which is for 
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 himself, and make atonement for בַעֲדוֹ, וּבְעַד בֵיתוֹ. 
himself, and for his house. 

ת  ז עֱמִיד אֹתָם לִפְנֵי  -וְלָקַח, אֶׁ שְנֵי הַשְעִירִם; וְהֶׁ
ל מוֹעֵד.  תַח אֹהֶׁ  יְהוָה, פֶׁ

7 And he shall take the two goats, and 
set them before the LORD at the door 
of the tent of meeting. 

חָד  --שְנֵי הַשְעִירִם, גֹרָלוֹת-וְנָתַן אַהֲרֹן עַל  ח גוֹרָל אֶׁ
חָד לַעֲזָאזֵל.   לַיהוָה, וְגוֹרָל אֶׁ

8 And Aaron shall cast lots upon the 
two goats: one lot for the LORD, and 
the other lot for Azazel. 

ת  ט ר עָלָה עָלָיו  -וְהִקְרִיב אַהֲרֹן אֶׁ הַשָעִיר, אֲשֶׁ
 הַגוֹרָל לַיהוָה; וְעָשָהוּ, חַטָאת. 

9 And Aaron shall present the goat 
upon which the lot fell for the LORD, 
and offer him for a sin-offering. 

ר עָלָה עָלָיו הַגוֹרָל לַעֲזָאזֵל, יָעֳמַד  י -וְהַשָעִיר, אֲשֶׁ
לְשַלַח אֹתוֹ לַעֲזָאזֵל,  --חַי לִפְנֵי יְהוָה, לְכַפֵר עָלָיו

 הַמִדְבָרָה. 

10 But the goat, on which the lot fell for 
Azazel, shall be set alive before the 
LORD, to make atonement over him, to 
send him away for Azazel into the 
wilderness. 

ת  יא ר-וְהִקְרִיב אַהֲרֹן אֶׁ לוֹ,  -פַר הַחַטָאת, אֲשֶׁ
ת ר בַעֲדוֹ, וּבְעַד בֵיתוֹ; וְשָחַט אֶׁ פַר הַחַטָאת,  -וְכִפֶׁ

ר  לוֹ. -אֲשֶׁ

11 And Aaron shall present the bullock 
of the sin-offering, which is for 
himself, and shall make atonement for 
himself, and for his house, and shall 
kill the bullock of the sin-offering 
which is for himself. 

אֵש מֵעַל הַמִזְבֵחַ,  -הַמַחְתָה גַחֲלֵי-וְלָקַח מְלאֹ  יב
ת סַמִים דַקָה;   מִלִפְנֵי יְהוָה, וּמְלאֹ חָפְנָיו, קְטֹרֶׁ

ת.   וְהֵבִיא, מִבֵית לַפָרֹכֶׁ

12 And he shall take a censer full of 
coals of fire from off the altar before 
the LORD, and his hands full of sweet 
incense beaten small, and bring it 
within the veil. 

ת  יג ת עַל-וְנָתַן אֶׁ הָאֵש, לִפְנֵי יְהוָה; וְכִסָה  -הַקְטֹרֶׁ
ת ת, אֶׁ ר עַל-עֲנַן הַקְטֹרֶׁ ת אֲשֶׁ וְלאֹ  --הָעֵדוּת-הַכַפֹרֶׁ

 יָמוּת. 

13 And he shall put the incense upon 
the fire before the LORD, that the 
cloud of the incense may cover the ark-
cover that is upon the testimony, that he 
die not. 

צְבָעוֹ עַלוְלָקַח מִדַם הַפָר, וְהִ   יד פְנֵי  -זָה בְאֶׁ
בַע ה שֶׁ ת, יַזֶׁ ת קֵדְמָה; וְלִפְנֵי הַכַפֹרֶׁ פְעָמִים  -הַכַפֹרֶׁ

צְבָעוֹ. --הַדָם-מִן  בְאֶׁ

14 And he shall take of the blood of the 
bullock, and sprinkle it with his finger 
upon the ark-cover on the east; and 
before the ark-cover shall he sprinkle 
of the blood with his finger seven 
times. 

ת  טו ר לָעָם, וְהֵבִיא  -וְשָחַט אֶׁ שְעִיר הַחַטָאת, אֲשֶׁ
ת ל-אֶׁ ת-דָמוֹ, אֶׁ ת; וְעָשָה אֶׁ דָמוֹ,  -מִבֵית לַפָרֹכֶׁ

ר עָשָה לְדַם הַפָר, וְהִזָה אֹתוֹ עַל ת,  -כַאֲשֶׁ הַכַפֹרֶׁ
ת.   וְלִפְנֵי הַכַפֹרֶׁ

15 Then shall he kill the goat of the sin-
offering, that is for the people, and 
bring his blood within the veil, and do 
with his blood as he did with the blood 
of the bullock, and sprinkle it upon the 
ark-cover, and before the ark-cover. 

ר עַל  טז ש, מִטֻמְאֹת בְנֵי יִשְרָאֵל,  -וְכִפֶׁ הַקֹדֶׁ
ם, לְכָל ל  -וּמִפִשְעֵיהֶׁ ה, לְאֹהֶׁ חַטאֹתָם; וְכֵן יַעֲשֶׁ

 מוֹעֵד, הַשֹכֵן אִתָם, בְתוֹךְ טֻמְאֹתָם.

16 And he shall make atonement for the 
holy place, because of the 
uncleannesses of the children of Israel, 
and because of their transgressions, 
even all their sins; and so shall he do 
for the tent of meeting, that dwelleth 
with them in the midst of their 
uncleannesses. 
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ל מוֹעֵד, בְבֹאוֹ לְכַפֵר  -אָדָם לאֹ-וְכָל  יז יִהְיֶׁה בְאֹהֶׁ
ש ר בַעֲדוֹ וּבְעַד בֵיתוֹ, וּבְעַד  -עַד--בַקֹדֶׁ צֵאתוֹ; וְכִפֶׁ

 קְהַל יִשְרָאֵל. -כָל

17 And there shall be no man in the tent 
of meeting when he goeth in to make 
atonement in the holy place, until he 
come out, and have made atonement 
for himself, and for his household, and 
for all the assembly of Israel. 

ל  יח ר לִפְנֵי-וְיָצָא, אֶׁ ר  --יְהוָה-הַמִזְבֵחַ אֲשֶׁ וְכִפֶׁ
-עָלָיו; וְלָקַח מִדַם הַפָר, וּמִדַם הַשָעִיר, וְנָתַן עַל

 קַרְנוֹת הַמִזְבֵחַ, סָבִיב. 

18 And he shall go out unto the altar 
that is before the LORD, and make 
atonement for it; and shall take of the 
blood of the bullock, and of the blood 
of the goat, and put it upon the horns of 
the altar round about. 

בַע פְעָמִים;  -וְהִזָה עָלָיו מִן   יט צְבָעוֹ, שֶׁ הַדָם בְאֶׁ
 וְטִהֲרוֹ וְקִדְשוֹ, מִטֻמְאֹת בְנֵי יִשְרָאֵל. 

19 And he shall sprinkle of the blood 
upon it with his finger seven times, and 
cleanse it, and hallow it from the 
uncleannesses of the children of Israel. 

ת  כ ת-וְכִלָה מִכַפֵר אֶׁ ש, וְאֶׁ ת-הַקֹדֶׁ ל מוֹעֵד וְאֶׁ -אֹהֶׁ
ת חָי. -הַמִזְבֵחַ; וְהִקְרִיב, אֶׁ  הַשָעִיר הֶׁ

20 And when he hath made an end of 
atoning for the holy place, and the tent 
of meeting, and the altar, he shall 
present the live goat. 

ת  כא שְתֵי יָדָו, עַל ראֹש הַשָעִיר  -וְסָמַךְ אַהֲרֹן אֶׁ
ת עֲוֹנֹת בְנֵי יִשְרָאֵל,  -כָל-הַחַי, וְהִתְוַדָה עָלָיו אֶׁ

ת ם לְכָל-כָל-וְאֶׁ -חַטאֹתָם; וְנָתַן אֹתָם עַל-פִשְעֵיהֶׁ
 אִיש עִתִי הַמִדְבָרָה. -ראֹש הַשָעִיר, וְשִלַח בְיַד

21 And Aaron shall lay both his hands 
upon the head of the live goat, and 
confess over him all the iniquities of 
the children of Israel, and all their 
transgressions, even all their sins; and 
he shall put them upon the head of the 
goat, and shall send him away by the 
hand of an appointed man into the 
wilderness. 

ת  כב ל-כָל-וְנָשָא הַשָעִיר עָלָיו אֶׁ ץ  -עֲוֹנֹתָם, אֶׁ רֶׁ אֶׁ
ת  הַשָעִיר, בַמִדְבָר. -גְזֵרָה; וְשִלַח אֶׁ

22 And the goat shall bear upon him all 
their iniquities unto a land which is cut 
off; and he shall let go the goat in the 
wilderness. 

ל  כג ת-וּבָא אַהֲרֹן, אֶׁ ל מוֹעֵד, וּפָשַט אֶׁ בִגְדֵי  -אֹהֶׁ
ל ר לָבַש בְבֹאוֹ אֶׁ ש; וְהִנִיחָם, שָם. -הַבָד, אֲשֶׁ  הַקֹדֶׁ

23 And Aaron shall come into the tent 
of meeting, and shall put off the linen 
garments, which he put on when he 
went into the holy place, and shall 
leave them there. 

ת  כד בְשָרוֹ בַמַיִם בְמָקוֹם קָדוֹש, וְלָבַש  -וְרָחַץ אֶׁ
ת ת-אֶׁ ת-בְגָדָיו; וְיָצָא, וְעָשָה אֶׁ עֹלַת הָעָם,  -עֹלָתוֹ וְאֶׁ

ר בַעֲדוֹ, וּבְעַד הָעָם.   וְכִפֶׁ

24 And he shall bathe his flesh in water 
in a holy place and put on his other 
vestments, and come forth, and offer 
his burnt-offering and the burnt-
offering of the people, and make 
atonement for himself and for the 
people. 

ב הַחַטָאת, יַקְטִיר הַמִזְבֵחָה.   כה  And the fat of the sin-offering shall 25 וְאֵת חֵלֶׁ
he make smoke upon the altar. 

ת  כו יְכַבֵס בְגָדָיו,  --הַשָעִיר, לַעֲזָאזֵל-וְהַמְשַלֵחַ אֶׁ
ת ל-בְשָרוֹ בַמָיִם; וְאַחֲרֵי-וְרָחַץ אֶׁ -כֵן, יָבוֹא אֶׁ
ה.  הַמַחֲנֶׁ

26 And he that letteth go the goat for 
Azazel shall wash his clothes, and 
bathe his flesh in water, and afterward 
he may come into the camp. 

ר    כז וְאֵת פַר הַחַטָאת וְאֵת שְעִיר הַחַטָאת, אֲשֶׁ
ת ש-הוּבָא אֶׁ ל--דָמָם לְכַפֵר בַקֹדֶׁ מִחוּץ  -יוֹצִיא, אֶׁ

ת ה; וְשָרְפוּ בָאֵש, אֶׁ ת-לַמַחֲנֶׁ בְשָרָם  -עֹרֹתָם וְאֶׁ
ת  פִרְשָם. -וְאֶׁ

27 And the bullock of the sin-offering, 
and the goat of the sin-offering, whose 
blood was brought in to make 
atonement in the holy place, shall be 
carried forth without the camp; and 
they shall burn in the fire their skins, 
and their flesh, and their dung. 
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ת--וְהַשֹרֵף אֹתָם   כח בְשָרוֹ  -יְכַבֵס בְגָדָיו, וְרָחַץ אֶׁ
ל-בַמָיִם; וְאַחֲרֵי ה.-כֵן, יָבוֹא אֶׁ  הַמַחֲנֶׁ

28 And he that burneth them shall wash 
his clothes, and bathe his flesh in water, 
and afterward he may come into the 
camp. 

ם, לְחֻקַת עוֹלָם:  כט ש הַשְבִיעִי     וְהָיְתָה לָכֶׁ בַחֹדֶׁ
ת ש תְעַנוּ אֶׁ עָשוֹר לַחֹדֶׁ ם, וְכָל-בֶׁ מְלָאכָה  -נַפְשֹתֵיכֶׁ

ם. --לאֹ תַעֲשוּ זְרָח, וְהַגֵר הַגָר בְתוֹכְכֶׁ  הָאֶׁ

29 And it shall be a statute for ever unto 
you: in the seventh month, on the tenth 
day of the month, ye shall afflict your 
souls, and shall do no manner of work, 
the home-born, or the stranger that 
sojourneth among you. 

ם:-כִי  ל תְכֶׁ ם, לְטַהֵר אֶׁ ה יְכַפֵר עֲלֵיכֶׁ    בַיּוֹם הַזֶׁ
ם, לִפְנֵי יְהוָה, תִטְהָרוּ.   מִכֹל, חַטאֹתֵיכֶׁ

30 For on this day shall atonement be 
made for you, to cleanse you; from all 
your sins shall ye be clean before the 
LORD. 

ת  לא ם אֶׁ ם, וְעִנִיתֶׁ -שַבַת שַבָתוֹן הִיא לָכֶׁ
ם  חֻקַת, עוֹלָם. --נַפְשֹתֵיכֶׁ

31 It is a sabbath of solemn rest unto 
you, and ye shall afflict your souls; it is 
a statute for ever. 

ר  לב ר הַכֹהֵן אֲשֶׁ ר יְמַלֵא  -וְכִפֶׁ יִמְשַח אֹתוֹ, וַאֲשֶׁ
ת ת-אֶׁ בִגְדֵי הַבָד,  -יָדוֹ, לְכַהֵן, תַחַת אָבִיו; וְלָבַש אֶׁ

ש.   בִגְדֵי הַקֹדֶׁ

32 And the priest, who shall be 
anointed and who shall be consecrated 
to be priest in his father's stead, shall 
make the atonement, and shall put on 
the linen garments, even the holy 
garments. 

ת  לג ר אֶׁ ת-וְכִפֶׁ ש, וְאֶׁ ל מוֹעֵד  -מִקְדַש הַקֹדֶׁ אֹהֶׁ
ת עַם  -כָל-הַמִזְבֵחַ יְכַפֵר; וְעַל הַכֹהֲנִים וְעַל-וְאֶׁ

 הַקָהָל, יְכַפֵר. 

33 And he shall make atonement for the 
most holy place, and he shall make 
atonement for the tent of meeting and 
for the altar; and he shall make 
atonement for the priests and for all the 
people of the assembly. 

ם לְחֻקַת עוֹלָם, לְכַפֵר עַל-וְהָיְתָה  לד בְנֵי  -זאֹת לָכֶׁ
ר  --חַטאֹתָם-יִשְרָאֵל מִכָל אַחַת, בַשָנָה; וַיַּעַש, כַאֲשֶׁ

ת ה.-צִוָּה יְהוָה אֶׁ  }פ{   מֹשֶׁ

34 And this shall be an everlasting 
statute unto you, to make atonement for 
the children of Israel because of all 
their sins once in the year.' And he did 
as the LORD commanded Moses.  

 

 


